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Eezeichnung der Einzelteile

QAusloser
@F ilmz6hlwerk
OOse f 0r Tragriemen

C)ASA E instellring/
Blendeneinstellung &
F lashmatic-Skala

G)B litzsynchron isat ionskon ta kt

@Filmf irhrung
@Sucheroku lar

@F ilmpatronenhalter/
R ijckspu lachse

@Filmkammer
@ R itckwandarret ier u ng

@Stativgewinde
@Zubehorschuh
@Sucher
@R uckspu lkurbel
@R uckspulknopf
@Einstellmarkierung
@Bel ichtungsmesser ( E lektrisches

Auge)

@Obiektiv
@Transportrolle
@Randelrad
@Aufwickelspule
(Ei- | lmandruck Platte
@Andruckfeder f ur die

F ilmpatrone
@Ruckwancl
@Rirckspulf reilauf k nopf

Nomenclature
QBouton d6clencheur

@Compteur de vues

@Anneau de courroie
QBague de sensibilit6

ASA/Diaphragme et 6chelle
f lashmatic

@Prise de synchronisatron
@Rails de guidage du f ilm
@Oculaire du viseur

@Porte-cartouche/axe de
rebobinage

@Logement du film
@Verrou du couvercle
@Ecrou de pied

@G ri f fe porte-accessoires

@Viseur
@Man ivel le de rebobinage

@Bouton de rebobinage

@Point central
@Cel lule photo6lectrique

@Objectif
@Tambour dent6
@Molette d'armement
@Bobine r6ceptrice
@Presse-f ilm
(!Hessort d pressron de la

cartouche
@Couvercle arridre
@Bouton de d6brayage pour

rebobinage

Nombre de les piezas

ODisparador del obturador.
@ Contador de exposiciones.

@Anilla para correa.
OAnillo ASAdiafragmas y escalas

del flashmatic.
6Conexi6n del f lash.

G) Gu ia de la pel icu la.

OOcular del visor.
@ Portapel icu la- Eie rebobinador
OCompartimento para la Pel icula
@Cierre de la tapa posterior
(DRosca para tripode.
@ Zapata para accesorios.
@ visor
@ Manivela para rebobinado.
@Boton de rebobinado.
@Punto central
@ Oio el6ctrico (f ot6metro)
@ooietivo
@ Bobina dentada de arrastre
@ Rueoa de arrastre
@Bobina receptora
@Ptaca de presi6n de la Pel icula
@Muelle de presi6n del carrete
(D tapa posterior
(9 Boton para rebobrna<jo

Nomenclatura das pegas

QBotSo de disparo do obturador
@lndicador de exposiq6es do

f ilme
@Argola para a correia
@Anel da ASA/escala de a1uste do

diafragmaedoflash
OSoquete de sincroniza95o do

f lash

@Trilho-guia para o f ilme

@Ocular do visor

@Suporte do cartucho do
f i I me/eixo rebobi nador

@Compartimento Para o f ilme

@Fecho da tampa traseira

@Encaixe do triP6

@Sapata acess6ria

@Visor
@Man ivela rebobinadora

@Maqaneta rebobi nadora

@Ponto indicador central

@Fot6metro
@obiectiva
@Eixo dentado

@Roda para avanqar o f ilme

@Carretel de arrasto
($Placa ;iara conrPrimir u f ilrrru

@Mola para comPrrmir o cartuclto

@Tampa traserra

@Botio para rebobinagem do
f ilme
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Um einen Film einzulegen. wird die
Kamga anf "manuollen" Betrieb
eingostollt
Dazu den kombinierten ASA- und
Blendeneinstel lring solange drehen,
bis die Einstellmarkierung auf einen
beliebigen Blendenwert zeigt. Nun
kann der VerschluR unabhdngig von

den Lichtverhdltnissen ausgelost
werden.

Pour charger l'appareil, le r6gler sur la
positaon "manuelle"
Tourner la bague de sensibilit6 ASA
de f aqon d placer n'imPorte quel

nombre d'ouverture devant le Point
central. A pr6sent, l'obturateur peut

fonctionner quelles que soient les

conditions d'6c la irage.

Turn the ASA Ring to set any F
number against the Center Dot.
Now the shutter can be released

regardless of light condition.

Ajuste la c6mara en "MANUAL" Para
cargar la pelicula.
Gire el anillo ASA para colocar
cualquier diafragma en el punto central.
Ahora puede dispararse el obturador
prescindiendo de las condiciones
de luz.
Coloque o aparelho no sistema
rnanual para introduzir o filme.
Gire o anel da ASA, fazendo coincidir
qualquer dos numeros F com o ponto
indicador central. EntSo pode accionar
o obturador sem levar em conta as

condic6es de luz.

Die Riickwand iiffnen und den Film
einlegen.
Zum 0f fnen die RiickwanrJarreticrung
herausziehen. Den R 0cksPulk noPf
herausziehen, die Filmpatrone in die
Kammer einlegen, und dann den
R uckspu I knopf wieder ei ndrr.icken.

Ouvrir le dos et charger l'appareil
Pour ouvrir, tirer vers l'exterieur le

verrou du couvercle. Tirer le bouton
de rebobinage, placer la cartouche
dans le logement du f ilm et repousser

d l'rnt6rreur le bouton de rebobinage.
Pull out the Rear Cover Lock to
open. Pull up the Rewind Knob,
place the cartridge in the Film
Compartment and push the
Rewind Knob back in.

Abra la tapa posterior y coloque la
pelicula.
Tire hacia abaio ctel cierre de la tapa
posterior, para abrirla, Tire ha cia
arriba del boton de rebobinado, coloque
la pel fcula en $,J compartimento
e introduzca de nuevo el boton de
rebobinado.

Abra a tampa traseira e introduza o
filme
Puxe oara fora o f echo e a tampa se

abrird. Puxe para cima a maqaneta
rebobinadora, coloque o cartucho no
compartimento de f rlme e emPUrre
para dentro a maqaneta rebobinadora.



Den Film in die Aufwickelspule
fiihren.
Der Filmvorspann wird in die
Aufwickelspule gesteckt und durch
abwechsel ndes Betdtigen des
Rdndelrades und des Auslosers
soweit aufgewickelt, bis die
Perforation des Filmes beidseitig
auf der Transportrolle eingreif t.
Dann die Ruckwand schlieBen und
den Film durch Drehen der
Rtickspulkurbel im Uhrzeigersinn
straffen.
Engoger le film dans la bobine
r9cgptnCs
lntroduire l'extr6mit6 du f ilm dans la

bobine r6ceptrice. V6rif ier que les

perforations du f ilm sont engag6es des

deux c6t6s. Refermer fermement le

couvercle arriere. Bien tendre le f ilm
en tournant la rnanivelle de

rebobinage dans le sens des aiguilles
d'une montre.

Slot the film leader into the
Take-up Spool. Make sure film
perforations engage on both sides.

Close the Rear Cover tightly. Take
up any slack in film bY turning the
Rewind Crank clockwise.

Introduzca la pelicula en la bobina
reeptora.
Asegurese de que las perforaciones de
la pelicula encajan en ambos lados.
Cierre def initivamente la tapa
posterior. Tense la pelfcula girando
la manivela de rebobinado en direccion
de las manecillas del reloj.

Encaixe o filma no carretel de arrasto
Introduza a ponta do f ilme no
carretel de arrasto. Verif ique se as

perf uraq6es estSo devidamente
encaixadas nas f ieiras de dentes dos
dois lados. Feche bem a tampa
trasetra. Lvrte qualquer tolga no
assentamento do f ilme, dando uma
volta intei ra com a ntanivela
rebobinadora.

Dc Filmzihlwerk auf "1" stellen.
Den Film weiterdrehen und den
'VerschluB auslosen, bis das
F ilmzdhlwerk " 1" anzeigt.
Achten Sie dabei auf das Mitdrehen
des Rrickspulknopfes, welches
anzeigt, daB der Film ordnungsgemiiB
transportiert wird.

Avancer le film sltr "1"
Entrainer le f ilm et d6clencher
l'obturateur jusqu'd ce que le

compteur de vues soit plac6 devant le

"1." Le bouton de rebobinage doit
tourner, montrant que le f ilm est bien
en place.

Keep winding film and

releasing the shutter
until the Film Counter
points to "1." The

Avanca ta pelictla hasta el "1."
Avance la pelicula y dispare el

obturador hasta que el contador
marque " 1 ."
El bot6n de rebobinado debe girar

indicando que la Pelicula avanza

correctamente.

AYancg o filme a16 "1"
Continue girando o f ilme Para a

frente e disparando o obturador at6
que o indicador de exPosiq6es do
tilme assinale o "1." Accione a

rnaqaneta rebobinadora para verif icar

se o f ilme estd avangando de modo
adequado.

Rewind Knob should rotate to
show the film is being advanced
properly.
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E instellung der Filmempf ird lichkeit.
Den ASA-Einstel lring soweit drehen,
bis die ASA-Zahl des eingelegten
Filmes an der Einstellmarkierung
zum Stehen kommt. Hierdurch wird
die Kamera auf "AUTOMATIK"-
Betrieb geschaltet.

Affichage de la sansibilit6
Tourner la bague des sensibilites pour
amener devant le point central le

chiffre ASA de votre f ilm. L'appareil
se trouve ainsi f ix6 sur la position
"automatique."

Turn the ASA Ring to set the ASA
number of your film against the
Center Dot. This switches the
camera to "AUTOMATlC."

Ajuste la snsibilidad de la pelicula.
Gire el anillo ASA para ajustar el n'
ASA de la pelicula en el punto
central. Esta operacion cambia la
camara a: "AUTOMATICO"

Ajuste a velocidade do filme
Gire o anel da ASA para ajustar o
n0mero da ASA de seu f ilme ao
ponto indicador central. O aoarelho
f unciona entSo com o sistema
autom6tico de exposiqSo
(,,AUTOMATIC"}.

Fixfocus
Die Pen EE 3 rst rnit einem Objektiv
m it fester Scharfeinstellung
(F ixf ocus) ausgestattet; der
qesamte Objektbereich von 1,5- bis
unendl ich wrrci y,harf abgebildet.

Foyer fixe
Le Pen EE-3
d foyer f ixe: tous les su jets sont nets

de 1.5m A l'inf ini.

Fco Fijo.
La PEN-EE-3 tiene un objetivo de foco
fijo: todo est5 enfocado desde 1,5 mt.
(5 pi6s) a inf inito

FocalizeeSo fixa
A Pen EE-3 tem um sistema de
focalizagSo f ixo: tudo se enquadra no
foco, desde a dist5ncia de 1,5m (5 ft)
at6 o infinito

The Pen EE-3 has a fixed focus
lens: everything is in focus from
1.5m (5 ft) to infinity.



ttlbtivwahl u nd Ausliisen
Das Motiv in den weiBen Rahmen
bringen. Die Kamera ruhig halten,
und den Ausloseknopf mit der ganzen

Kuppe des Zeigef i ngers drucken. Bei
unzureichender Beleuchtu ng bloc kiert
der Ausloseknopf , und eine rote
Warnmarke erscheint im Sucher. In
dem Fall ist ein helleres Motiv zu
wdhlen bzw. ein Blitzlichtgerdt zu

benutzen.
Gomposition du sujet et
d6clenchement
Composer la photographie dans le

cadre blanc. Tenir fermement
l'appareil et d6clencher I'obturateur
avec le gras du doigt. Si le sujet est
trop sombre, l'obturateur se bloque et
un signal rouge apparait dans le
viseur. Choisir un sujet plus clair ou se

servir d'un f lash.

r '-,"""' "
Obiectif gr ppl6mentaire (f =30cm,
typs monture d vis / 43,5mm.)
En f ixant sur votre appareil cet
obtect i f suppl6men tai re, vous pouvez
photographier des sujets jusqu'a
27 ,9cm. et r6aliser ainsi des gros plans
excellents.
Ffash Olympus PS 2OO I PS 20O
Ouick
Le PS 200 fonctionne sur deux oiles
"penlight" de 1,5V. Le PS 200 Ouick,
au temps de recharge rapide de 2.5
sec., fonctionne sur quatre piles de
1,5V. Le nombre guide pour une
sensibilit6 de 8G125 ASA est 14;
contact direct; 5.BO0oK ; 200 6clairs.

Compose within the white frame.
Hold the camera firmly and press

the Shutter Release Button with
the ball of the finger. lf the subject
is too dim, the Shutter Release

Button locks and a red flag appears
in the Viewfinder: select a brighter
subiect, or use a flash unit.

Encuadre y dispare el obturador.
Encuadre dentro del recuadro blanco.
Sostenga f irmemente la cSmara y oprima
el disparador del obturador con la
yema del dedo. Si el sujeto est5
muy oscuro se bloquea el disparador
y aparece en el visor una marca roJa:
Elija un sujeto m5s iluminado o
use el f lash.

Delimite o quadro e dispare
Delimite pelo quadro branco o objecto
a ser fotografado. Segure o aparelho
firmemente e comprima o botSo de
disparo do obturador com a parte
interna da falangeta do indicador. Se
o objecto estS mal iluminado, o botSo
de disparo do obturador se tranca e

unn bandeirinha vermelha aparece no
visor: escolha entao um objecto mais
iluminado ou use um flash.

Ao anexar esta lente auxiliar, voc€
pode fotografar um oblecto
proximidade de at6 27pcm 111"1
para close-ups extremamente ef icazes.
Olympus PS 2OO e PS 2OO Ouick
O PS 200 f unciona com duas pilhas
tipo lapiseira, de 1.5V. O PS 20O
Ouick, com'uma velocidade de
reciclagem de 2,S-segs., usa quatro
pilhas tipo lapiseira de 1,5V.
N0mero-guia 14 em metros ou 45 em
p6s para ASA 80-125. Contacto
directo. 5.800'K, 200 f lashes.

OStore the camera in a clean, dry, well-ventalated place.

OFingerprints can cause permanent damage to the lens if not wiped off
at once with, for example, a piece of clean, unstarched cotton cloth.

O After using the camera on the beach, always wipe over with a piece
of soft cloth to remove salt and other corrosive substances.

ODon't place the camera near iron boxes, radlos or TV sets for a long time.
O lf the camera needs repairing, bring

nearest OLYMPUS service station.
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Filmriickspulen
Nach der letzten Aufnahme nicht
versuchen, den Film weiterzudrehen.
Je nach Ldnge des benutzten Films
zeigt das Zdhlwerk 72,40 oder 24 an.
Den Ruckspulfreilauf knopf an der
Bodenplatte drucken, die
Ruckspulkurbel herausklappen und ir
Pfeilrichtung drehen, bis der Film
ganz zuruckgespult ist. Dann die
Ruckwand offnen, den
Rirckspulknopf hochziehen und die
F i lmpatrone herausnehmen.

Rebobinage du film
Une fois prise la dernidre
photographie, NE PAS tenter de faire
avancer le f ilm; le compteur de vues
indique alors72,40 ou 24 selon la

longueur du f ilm utilis6. Presser le
bouton de d6brayage sur l'embase du
boitier. D6ployer la manivelle de
rebobinage et tourner dans le sens de
la f ldche jusqu'd ce que le f ilm soit
compldtement rebobin6. Ouvrir le
couvercle arridre, tirer le bouton de
rebobinage et retirer la cartouche.

DO NOT attempt to advance the
film; the Film Counter may polnt
to 72,40 or 24 depending upon
the length of film used. Press the
Rewind Button on the baseplate.
Fold out the Rewind Crank and
turn it in the direction of the
arrow until the film is completely
reWOUnd OPen the RPar Q1^1,or,

pull up the Rewind Knob and
remove the cartridge.

de la pelicula.
Cuando se ha expuesto el 0ltimo
f otograma. NO intente avanzar la
pelicula, el contador de la pelfcula
indicar5 72,40 o 24, segun el
tipo de la pelicula usada. Oprima
el boton de rebobinado en la base
de la camara, saque la manivela
de rebobinado y girela en la
direccion de la flecha hasta que
quede completamente rebobinada la
pelicula. Abra la tapa posterior
tire del boton de rebobinado y
saque la pel icula.
Rebobine o filme
Ouando terminar de bater a 0ltima
chapa, NAO tente girar mais o f ilme
para a frente. O indicador de
exposigSes assinala o n0mero 72 ou
40 ou 24.de acordo com o
cdmprimento do filme usado.
Comprima o botSo de rebobinagem
situado na oarte inferior do aparelho.
Puxe oara fora a manivela
rebobinadora e gire-a na direcqEo
seta at6 que o f ilme esteja
completamente rebobinado. Abra a

tampa traseira, puxe para cima a
rftrqaneta rebobinadora e remova o
cartucho.

When the last frame is exposed,



Blitzaufnahmen
Die Pen EE-3 ist mit einem
Flashrnatic-System, GN 'l4m ftir
20-21 DIN (ASA 80-125) Filme
ausger0stet. Hierdurch lSRt sich der
Olympus PS 20O Elektronenblitz mit
eingebautem kabel losen Konta kt
besonders leicht ben utzen.
(1) Das Blitzgerdt auf den
Zubehorschuh stecken und den
ASA-Ring drehen, um die Entfernung
zum Aufnahmeobjekt an der
E instel lmark ier-ung einzustel len: Das
Flashmatic-System berechnet dan n
automatisch den richtigen
Blendenwert.
(2) Wenn ein Blitzgera't mit einer
anderen Leitzahl benutzt wird, ist der
richtige Blendenwert zu wa'hlen (vgl.

Belichtungstabelle auf dem Bl itzgerdt)
und an der Einstellmarkierung
einzustellen: Dabei wird die
VerschluBzeit automatisch auf 1 /40
Sek. eingestellt.
(3) Bei Verwendung von Blitzgerdten
mit Verbindungskabel wird die
Kabelspitze in clen
Bl itzsynchron isationskonta kt gesteckt
und das Gera't selbst auf den
Zubehorschu h au fgescho ben.

Photographies au flash
Le Pen-EE3 comporte un systdme
flashmatic - GN 14 en mdtres pour
film d'ASA BO-125 - combin6 au
f lash electronique Olympus PS 200 e
contact direct, sans c6ble, d'un usage
extr6mement simple.
(1) Monter le f lash sur la griffe
porte-accessoires et tourner la bague
des sensibilit6s ASA de faqon d
reporter la distance du sujet devant le
point central: le systdme f lashmatic
calcu le automatiouement l'ouverture
correcte.
(2) Si vous utilisez un f lash dont le
nombre guide est diff6rent, relever
l'ouverture correcte (en vous
reportant d la table de temps de pose
de votre f lash) et reportez-la deyant le
point central: la vitesse d'obturation
s'6tablit automatiquement sur 1 /40
sec.
(3I Si vous utilisez un f lash avec
cdble-raccord. relier le c6ble i la prise
de synchronisation de l'appareil aprds
avoir f ix6 le f lash sur la grif fe
oorte-accessoi res.

The Pen EE-3 incorporates a

flashmatic system - GN 14 in
meters{45;in -f t5trOSA 8S -
125 film - making the Olympus
PS 200 electronic f lash with a

built-in cordless contact extremely
easy to use.
(1) Mount the flash unit on the
Accessory Shoe and turn the ASA
Ring to set the subject distance
against the center Dot: the
f lash matic system computes
correct a perture automatica I ly.
l2l lf you use a f lash Lrnit with a

different guide number, select
proper F number (refer to
exposure chart of your f lash) and
set it against the Center Dot: the
shutter speed is set to 1/40 sec.

automatically.
(3) When using a flash unit with PC

cord, insert the PC tip into the
Synch Socket after mounting on
the Accessory Shoe.

Fotograf ia con flash.
La PEN-EE-3 incorpora un sistema
FLASHMATIC - GN-l4 en metros
(45 pi6s) para peliculas
ASA-80-125 que hace que el f lash
electr6n ico Olympus P F-200,
con contacto central sin cable,
sea muy facil de usar.
(1) Monte el flash en la zapata de
accesorios y gire el anillo ASA
de sensibilidades hasta colocar
la distancia del sujeto f rente al
punto central. El sistema Flashmatic
computa automaticamente el diafragma
completo.
(2) Si se usa un f lash con una cif ra
guia distinta, elija el diaf ragma
correcto (ref ierase al cuadro de
exposici6n de su f lash) y ajuste lo
f rente al punto central: La velocidad
del obturador se establece automatica-
mente a 1/40 seg.
(3) Cuando se usa un flash con cable
de sincronizaci6n, enchufe el
extremo del cable en la conexion
de si ncronizacion de la c5mara,
eJespu 6s de h ahctr_m on.Uclq-el fbsh--
en la zapata de accesorios.

Fotografia com Flash
O apdrelho fotogr5f ico Pen EE-3
possui um sistema de f lash
autom5tico, cujo nrJmero-guia 614
em metros ou 45 em p6s para f ilme de
ASA B0-125. lsso torna o flash
electr6nico Olympus PS 20O, com
contacto embutido, sem f ios, de uso
extremamente fdcil.
(1 ) Monte o f lash na sapata acessoria
e gire o anel da ASA para ajustar a
dist6ncia do objecto ao ponto central
indicador: o sistema autom6tico de
f lash regula autom6ticamente a

exposigSo correcta.
(2) Se voc6 usa um f lash com
nimero-guia diferente, escolha o
nimero F adequado (veja a tabela de
exposiQSo de seu flash) e ajuste-o ao
ponto central indicador: a velocidade
do obturador 6 posta
autom6ticamente para 1/4O seg.
(3) Ao usar um flash com fio PC,
introduza a ponta do PC no soquete
de sincronizac6o, ap6s a montagem na
sapata acess6ria

www.butkus.us
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Zubehiir
Filtel
Filter verbessern oft die Bildqualitdt
durch wirkungsvolle
Kontrastwiedergabe u nd
Dunstbeseitigung. F0r die Pen EE-3
sind folgende Einschraubf ilter mit
43,5mm Durchmesser lieferbar: UV,
Y2,1A,81C. B2C und ND4.
Vorsatzlinse (f=30cm, 4il,Smm/
zum Einschraubenl
Mit der Vorsatzlinse konnen Sie
den Auf nahmeabstand bis auf 279cm
verri ngern ftjr besonders
effektvol le Nahauf nahmen.
Olympus PS 2(X) und PS 2(Xl Ouick
Das Gerdt PS 2O0 wird durch zwei '1,5

V Mignonbatterien versorgt. Das
Modell PS 200 Ouick mit einer
Blitzfolgezeit von nur 2,5 Sek.
arbeitet mit vier 1,5 V
Mignonbatterien. Leitzahl : Leitzahl
14m bei 20-22 DIN (ASA 80-125);
Direktkontakt; 5.BO0o Kelvin; 200
Blitze.

Accessoires
Filtres
Les f iltres am6liorent souvent vos
photograirhies en contr6lant le
contraste et 6liminant une,brume
importune. Pour le Pen EE-3, sont
disponibles les f iltres UV, Y2, 1A.
81 C,B2C et ND4, en monture a vrs

Q 43,5mm.
ObieAif su ppl6mentaire (f =30cm,
typo monture i vis / 43,5mm.1
En f ixant sur votre appareil cet
object if suppl6men taire, vous po uvez
photographier des sujets jusqu'd
27 ,9cm. et r6aliser ainsi des gros plans
excellents.
Ffash Olympus PS 2OO I PS 200
Ouick
Le PS 200 fonctionne sur deux piles
"penlight" de 1,5V. Le PS 200 Ouick,
au temps de recharge rapide de 2,5
sec.. fonctionne sur quatre pi les de
1,5V. Le nombre guide pour une
sensibilite de 80125 ASA est 14;
contact direct; 5.8000K ; 200 6clairs.

Filters
Filters often improve your photos
by controlling contrast and
eliminating unwanted haze. For
the Pen EE-3, 43.5mm screw-in
type uv ,Y2,1A, 81C, 82C and
ND4 filters are available.
Attachment Lens (f=3OGffi,
43.5mm screw-in type)
By attaching this auxiliary lens you
can shoot subiects as near as

27 .9cm (1 1 ") for extremely
effective close-ups.
Ofympus PS 2OO and PS 200
Ouick
The PS 200 operates on two 1.5V
penlight batteries. The PS 200
Ouick, with a fast 2.5-sec recycling
time, uses four 1.5V penlight
batteries. Guide number 14, m
(45, ft) at ASA 80 - 125; direct
contact; 5,8000 K; 200 f lashes.

Accesorios
Filtros.
Con frecuencia, los f iltros mejoran
sus fotogr5f ias controlando el
contraste y el iminando la bruma
inoportuna. Para la PEN-EE-3, hay
f iltros con montura a rosca, de
43,5mm.Q, UV, Y2, 1 A, 81 C, 82C
v ND-4.
Lente de ryroximaci6n (F=30cms.,
43,*n.Q, montura a rosal.
Colocando esta lente auxiliar. puede
fotograf iar objetos hasta 27,9cms.
Para fotograf ia cercana de gran
ef icac ia.

Olympus PS-2OO y P92fi1OUICK
El PS-2OO funciona con 2 pilas de 1,5V.
El PS-200 Quick con un periodo de
recarga m6s r6pido de 2,5 seg.,
usa 4 pilas de 1,5V. Cif ra guia 14 mts.
con una sensibilidad de ASA-80-125;
zapata de contacto directo.,
5800'K., 200 destel los.

Acess6rios
Filtros
Os f iltros muitas vezes melhoram a
qualidade de suas fotos, controlando
o contraste e eliminando a indesejada
opacidade. Paraa Pen EE-3, s6o
encontrdveis f iltros tipo rosca de
43,Smm$ UV,Y2,1A, B1C,82C e
ND4.
Lsnte suplementar (tipo rosca
f=30cm,43,5mm/)
Ao anexar esta lente auxiliar, voc6
pode fotografar um oblecto
proximidade de at6 27,9cm (11")
para close-ups extremamente ef icazes.
Olympus PS 20O e PS 2OO Ouick
O PS 200 funciona com duas oilhas
tipo lapiseira, de 1,5V. O PS 200
Ouick. com'uma velocidade de
reciclagem de 2,S-segs., usa quatro
pilhas tipo lapiseira de 1,5V.
N[rmero-guia 14 em metros ou 45 em
p6s para ASA B0-125. Contacto
directo. 5.80O'K, 200 f lashes.



Film size: 24 x 18mm, half
frame of 35mm format
Lens: D. Zuiko F3.5, f=28mm
Shutter: Programmed EE
shutter (Auto) 1/40 and 1l2OO
sec. (Manual) 1/40 sec., X synch
contact
Manual F/stop range: F3.5 - 22
at 1/40 sec.
Flashmatic scale: 1, 1.5, 2, 3
and 4m at GN 14
Viewfinder: 0.5X magnification,
bright frame, red warning signal
against underexposure
Film loading: Easy loading
system
Film wind-on: Thumb wheel,
self-cocking for double advance
and double exposure preventlon

Film counter: Progressive,
self-resetti ng
Film rewind: Crank type with
rewind button
Focusing: Fixed focus, 1.5m
(5 ft) to inf inity
Exposure: Automatic by
built-in EE meter, shutter
release lock for underexposure
Auto exposure range: EV 8.94
- 17 .14 (ASA 100)
Film speed setting: ASA 25 -
400
Rear cover: Hinge type
Accessory shoe: Cordless f lash
contact
Size & weight: 108 x 66 x
42mm l4-1 14 x 2-1 12 x 1-213"1 ,

3359 (12 ozl
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